
 

 

 
   

 ةَكراَبُملاِ ةاَجاَنُملا ىٰذشَ
 ٢٩٩ ١٣١ ١٠١٠ 

    ـه١٤٤٠
 

 
 

 بْٗیرِقَْلا تَْناَوَ بيِّْرَ كَتُْلَٔاسَ
 

 
ّنصٌ ةاجانم  اهفَ

ّدلا   يِّمِطاَفلا ُّ لَجَالا يعِاَ

 عط نيدلاُ رخفٌ رهاط ةَميزُخ وبأ انالوَمو انُدِّيسَ 

  
      ـه١٤٤٠ ةنس

 
 



 

 
 

 



 

 
 

 

ّرَغلاِ ةاَجانُملاُ عوُبنَي  ءاَ
 ١٢٣٣  ١٣١  ١٣٨ 

  ـه١٤٤٠

 

 

 ةَكراَبُملاِ ةاَجاَنُملا ىٰذشَ
 ٢٩٩ ١٣١ ١٠١٠ 

  ـه١٤٤٠
 

            

 

 ردَْقْلاِ ةَلْيَل ضِْيَفُ ةَداَعسَ
 ٣٣٥ ٧٥ ٨٩٠ ١٤٠ 

  ـه١٤٤٠
 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 :ىٰوفح ني منا ييخرتا

  ةكرابلما ةاجانلما ىٰذش

 وبـشوخ ني ةاجانم كرابم 

  ءارغلا ةاجانلما عوبنی

 ومشچ ون ةاجانم لاثم بے 

  ردقلا لةیل ضيف ةداعس

 ةداعس ني ضيف نا ردقلا لةیل 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

٧٨٦ 

 
 

 

 ةفيرشلا ةاجانملا
 

  بْٗیرِقَْلا تَْناَوَ بيِّْرَ كَتُْلَٔاسَ

 
 

ّنص  اهفَ

ّدلا   عط نيِّدلا رخفٌ رِهاطَ ةَميَزُخ وبأ انُدِّيسَ يِّمِطاَفلا لَُّجَالا يعِاَ

  

 ردقلا ةليل يف

     ـه١٤٤٠ ةنس 
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اوَ﴿
ِٕ

افَ نيِّعَ يدِابَعِ لََكَٔاسَ اذَ
ِٕ

ا عِاَّلدoا ةَوَعْدَ بُيجُِٔا بٌیرِقَ نيِّ
ِٕ
 ﴾نِاعَدَ اذَ

 
 

 

 

 بْٗیرِقَْلا تَْناَوَ بيِّْرَ كَتُْلَٔاسَ 
 

١ 

 بٗیْجِمُْلا تَْناَوَ بيِّْرَ كَُتوْعَدَ
 

  
 

  ،ےهچ بیرق وت ،ںوهچ ںورك لاؤس ےنت يںم ،بر ارام ےا ،راگدرورپ ےا

  ،ےهچ رانید باوج وت ،ںوهچ ںورك ءاعد كیدزن ارتا يںم ،بر ارام ےا
اوَ﴿ ےهچ ةفیشر ةیٓا ني دیمج نارق

ِٕ
اَف نيِّعَ يدِابَعِ لََكَٔاسَ اذَ

ِٕ
اِ عاَّلدoا ةَوَعْدَ بُيجُِٔا بٌیرَِق نيِّ

ِٕ
 ارام ےنتم ؤادنب ارام وج( ﴾نِاَعدَ اذَ

  )١٨٦ :ةرقبلا ةروس - ںوهچ ںوؤد باوج نے ءاعد ني رنارك ءاعد ،ںوهچ بیرق يںم ]هك وهك[ وت ،ےرك لاؤس ام اربا

I pray to you, my Lord, for you are near. 

I call to you, my Lord, for you will answer. 
The Qur’an says: “If my servants ask you about me, tell them: I am near.  

I answer the prayer of those who pray to me.” (Baqarah 2:186) 

 

 

 

ـسحَ كََّناِوَ ئيِْاجَرَ كَْیلََد    بيِْْ
 

٢ 

 بْٗيبِحَْلا مَعْنِوَ لُیْكِوَْلا مَعْنِوَ
 

  
 

  ،ےهچ رانپٓا يرك ةیافك ےنم وت ،ںوهچ ویلا كیدزن ارتا ديما يرام ،راگدرورپ ےا

   ،ےهچ بیبح ورام وت ،ےهچ نابهگن ورام وت

My hope is in you. My trust is in you. 

You are the best guardian. You are the best beloved. 
 

 

 



 

 
 

 رٌـيْسِاَ دٌبْعَ يَلاَوْمَ كَبِابَبِ 
 

 
٣ 

 بٗوْطُخُْلا يِْـهلٰاِ يَا هِبِ تْطَاحَاَ
 

 
 

 

 ،ںوهچ ام ديق ،ںوهچ ویٓا ودنب كیا رپ رد ارتا لىوم ارام ےا

   ،ےهچ يوهُ ئيارهگ وتنمح فرط وچ ارام ،راگدرورپ ےا

I stand at your door, my Maula, your servant, a prisoner. 

All manner of dangers surround me. 

 

 

 فٌیِْهَل دٌبْعَ يَلاَوْمَ كَبِابَبِ 
 

 
٤ 

 بٗوْرُكُلْا نِامََّزلا اذَ نْمِ هُتَّْمغََت
 

ـشغََت )ن(        هُتَّْ

 
 ،ںوهچ ویٓا هدز ةبیصم ودنب كیا رپ رد ارتا لىوم ارام ےا

  ،ےهچ يرپ تيوت وتنمح ني هنامزٓ ا رپوا ارام

I stand at your door, my Maula, your heart-broken servant. 

The Age has struck me with calamities. 

 

 

 رٌـيْقَِف دٌبْعَ يَلاَوْمَ كَبِابَبِ 
 

 
٥ 

 بْٗیرَِغ دٌْیرِطَ لٌیْلِذَ يرٌْقِحَ
 

  
 

 ،ںوهچ ویٓا يرقف ودنب كیا رپ رد ارتا لىوم ارام ےا

  ،ںوهچ ام ةبرغ ،ںوهچ ووه وركاتهد ،ںوهچ لیلذ ،ںوهچ يرقح

I stand at your door, my Maula, a needy mendicant— 

humble, lowly, rejected, and far from his homeland. 

 

 

 



 

 
 

  نٌيْزِحَ دٌبْعَ يَلاَوْمَ كَبِابَبِ 
 

 
٦ 

 بْٗيئِكَ فٌیْعِضَ ينٌِْهمَ لٌیْئِضَ
 

  
 

 ،ںوهچ ویٓا نيزح ودنب كیا رپ رد ارتا لىوم ارام ےا

  ،ںوهچ سویٔام ،ںوهچ فیعض ،ںوهچ يزچنا ،ےهچ  روزكم نے ئياهكوس مسج

I stand at your door, my Maula, your grief-stricken servant— 

emaciated, abased, weak, and desolate. 

 

 

 بِوُْنُّلذلِ  ةٍرَفِغْمَـِب  تَدَْعوَ 
 

 
٧ 

 بٗوْؤَُی كَیَْلاِ صِوُْلخُْلبِا نْمَلِ
 

  
 

 ،سےرك بلط فياعم سي صلاخا كیدزن ارتا هج

  ،یسےد شيبخ وهانگ وت هك ےهچ ودیك هدعو هی وت ےنها 

You have promised forgiveness for sins 

to any who come to you in sincere repentance. 

 

 

ـسمُ كَتُْيَتاَ   بٍیْعَلِ لاَ اًرفِغْتَْ
 

 
٨ 

 بٗوْیُعُ يِْـهلٰاِ لِامَرِّلكاَ ليَِْف
 

  
 

  ،يںنه ےطساو هانگ كیا طقف ،ںوهچ ویٓا ووه وترك رافغتـسا كیدزن ارتا يںم

  ،ےهچ لثم ني تيیر وهانگ ارام هكلب

I have come to you, Allah, in repentance, not for a single transgression— 

Indeed, my sins are as numerous as the sands. 

 

 
 



 

 
 

 يْدِیَبِ ذْخَُف يِْـهلٰاِ يِْـهلٰاِ 
 

 
٩ 
 

 بٗوُْنُّلذا هُتَْقرَغْاَ نْمَ نيَِّاَِف
 

  
 

  ،لے مياته ـتهاه ورام وت ،راگدرورپ ےا ،ادخ ارام ےا

  ،ےهچ ادید يوباود ےنم هی وهانگ

Allah, my Allah, take my hand! 

I am drowning in sin.  

 

 

 نيِّْذَقُْنoا يِـهلٰاِ لىٰوْیَُهْلا يذِ نْمِوَ 
 

١٠ 

 بٗوْؤُاَ نِاَنجِْلا وَحَْنَف فٍطُْلبِ
 

  
 

  ،لے يوابچ سي يارد نا لىٰویهٓ ا ےنم سي فطل ارتا ،راگدرورپ ےا

 ، ےد لياو فرط ني ةنج

Allah, save me from this Sea of Hayula.  

Show kindness. Let me return to Paradise! 

 

 

 

ّبرَ يَاوَ   بيِْوُْنذُ عَیْجمَِ رْفِغoْا يَـِ
 

١١ 

ّناَِف  بٗیْنِمُ كَیَْلاِ دٌبْعَ يَـِ
 

  
 

 ،ےد شيبخ وهانگ لاگس ارام ،بر ارام ےا

 ،ںوهچ ویٓا نے يرك ةبوت كیدزن ارتا ،ںوهچ ودنب ورتا يںم

O my Lord, forgive all my sins.  

 I am your servant come to you in atonement. 

 

 
 



 

 
 

 نيِْْثغِاَ يِْـهلٰاِ نيِّْحمََرoْا يِْـهلٰاِ 
 

١٢ 

ّناَِف  بْٗيشِمَْلا هُتَااَ دَْق ؤٌرُمoْا يـِ
 

  
 

  ،پٓا راو ےنم راگدرورپ ےا ،رك ةحمر ےنم راگدرورپ ےا

  ،ےهچ ویگ يوٓا وپاهرب نے هج ںوهچ درم هو يںم

Allah, have mercy on me. Allah, grant me aid. 

I am a man whose hair old age has greyed. 

 

 

 تْبِْثاَوَ يْرِقَْف حُمoْاَف قيِْزِارَ يَااَ 
 

١٣ 

 بْٗيصَِن ليِْ نْكَُي مَْل وَْلوَ هيِْاَفرَ
 

يعاتم      ن 
 

 

  ،ےد يواٹم رقف ورام ،رانپٓا نا يزور ےا ،راگدرورپ ےا

 ،ئيوه هن ام بيصن ارام هی چےرگ ،ےد يـهكل لياشحوخ نےا ةمعن ےطساو ارام

O Sustainer (raziq), erase my poverty and write in prosperity— 

even if it is not in my providence (naseeb) 
 

 

 

 امَ تُبِْثُتوَ وْحُمَْت كََّنلاَِ 
 

١٤ 

 بْٗيثُِت دُْیرُِت اذَ نْمَوَ دُْیرُِت
 

 ن     ءاشت    
 

 

  ،ےهچ ےد يـهكل ام بيصن هت ےهاچ هج ،ےهچ ےد يواٹم هت ےهاچ هج وت

  ، ےهچ پٓےا ءازج ،ےهچ پٓےا باوث ےنها ےهاچ نے هج

For you erase what you will and write in what you will. 

Whomever you will, you reward. 
 

 

 



 

 
 

 امَوَ بِاَتكِلْا ُّماُ كَدَنْعَِف 
 

١٥ 

 بْٗيسِحَ كَاَعدَ دٍبْعَلِ كَاوَسِ
 

  
 

  ،ےهچ كیدزن ارتا باَتكِلْا ُّماُ
  ،يـتهن وسرٓا ئيوك ىوس ارتا ون هدنب رنارك ءاعد

 هت ےهاچ هج ےواٹم هت ےهاچ هج ادخ( "بِاَتكِلْا ُّمُٔا هُدَنْعِوَ تُبِْثُیوَ ءُاشََي امَ َُّللها وحُمَْی " ےهچ ةفیشر ةیٓا ني دیمج نارق
 ، )٣٩ :دعرلا ةروس - ےهچ كیدزن نا ادخ باتكلا ما ،ےهچ ےد يـهكل ام بيصن

Since you possess the Mother of the Book (Ummul Kitaab). 

Your servant calls to you. He has no refuge but you. 
The Qur’an says: “Allah erases what He wills and writes in what He wills. He possesses the Mother of the Book.” (Ra’d 13:39) 

 

 

 نْمَ رِْهُّطلا ةِسَمْخَْلبِا تُْلَّسوََت 
 

١٦ 

 بٗوُْلقُْلا ُّئنِمَطَْت همِٖرِكْذِبِ
 

  
 

  ،ںوهچ وؤل لةیـسو يںم ون كاپ تنجنپ

   ،ےهچ نانئمطا نے ولد سي ركذ نيها
  ، )٢٨ :دعرلا ةروس - يـتهن نانئمطا نے ولد سي ركذ ني ادخ ںوس( "بُوُلقُْلا ُّئنِمَطَْت َِّللها رِكْذِبِ لأََا " ےهچ ةفیشر ةیٓا ني دیمج نارق

I seek intercession (vasila)—the Five Pure Ones. 

Our hearts are made tranquil by their remembrance. 
The Qur’an says: “Harken! Hearts are made tranquil by Allah’s remembrance.” (Ra’d 13:28) 

 
 

 

 

 ةٍمَطِافَبِ رٍدَْق لَِةیَْلبِ 
 

١٧ 

 بْٗیرَِغ نٌاشَوَ تٌامَرُكْمَ اَهَل
 

  
 

  ،ںوهچ وؤل لةیـسو ون ةمطاف انتلاوم ،ردقلا لةیل

  ،ےهچ ةبیعج تنااش نےا تامارك نيها

—The Night of Qadr, Fatema. 

Her virtues are magnificent. 

 

 



 

 
 

 يْصرِْعَ بِیِّطَبِوَ اهَءِاَنْببَِا 
 

١٨ 

 بٗیْطِوَ سيِْفَْن زُوَْف مُْتهَُيلاَوَ
 

  
 

 وؤل لةیـسو ون بیّط ماما نا نامز ارام نےا ،ںوهچ وؤل لةیـسو ون ؤادازهش نا ةمطاف انتلاوم

  ،ےهچ وبـشوخ هی ےطساو ناج ارام ،ےهچ تيج ني ناج ارام سي ةیلاو ني لاگس هی ،ںوهچ

—Her sons and the Tayyib of my Age. 

Allegiance (walayat) to them is my soul’s triumph and fragrance. 

 

 

 

 

ـسحَ مُُّٗبهحُوَ   رٌخْذُوَ تٌاَنَ
 

١٩ 

ّيسَ مُٗهضُغُْبوَ  بٗوْحُوَ تٌاَئِ
 

  
 

 ،ےهچ وشوت ،ےهچ تانـسح ةبّمح ني وماما هی
  ،ےهچ هانگ تاومه ،ےهچ تائّيس نيشمد نيها

 ،سےپٓا ناما سي اراپكم نا ند نا ةمايق ےنها ادخ سےؤٓا نے ئيل هج ،ؤد هن برخ ني ةنـسح هو ےنتم يںم ںوس هك ویامرف عص يننمؤلما يرما   
 يرما ،ےئرك برخ پٓا هك يدیك ضرع لاگس ،سےهكنا ام گٓا سي ںوم اتلا ےنها ادخ سےؤٓا نے ئيل هج ،ؤد هن برخ ني ةئيس هو نےا

ـسحَْلاَ" هك ویامرف هی عص يننمؤلما ّيَّسلاوَ ،اَنُّبحُ ةَُنَ   ،ےهچ نيشمد يرماه ةئيس ،ےهچ ةبمح يرماه ةنـسح ،"اَنضُغُْب ةَُئِ
Love for them is the good deed and the treasure. 

Enmity for them is the evil deed and the sin. 
Amirul Mumineen SA said “the good deed is love for us. The evil deed is enmity toward us” 

 

 

ٍ عادَ ُّكلُ مِْهـبِاَّونُبِوَ مِْهـبِ 
 

٢٠ 

 بٗوْنَُیوَ مُٗهمَاقَمَ مُوْقَُی
 

  
 

  ،ںوهچ ںؤل لةیـسو ون ةاعد انها وبئنا انها ےتهاس نا ةئمأ هی

   ،ےهچ ےرك ةباین ،ےهچ ئياته ئماق ام ماقم نا ماما يعاد ره

—Them and their vicegerents (na’ib). 

Each Dai serves in his place. 

 

 



 

 
 

 نْمَ نِيْلِّدا بِطُقُ مِْهـثِرِاوَبِ 
 

٢١ 

 بْٗيبَِّللا اَيهْفِ رَاحَ هِتِنَااشَلِ
 

  
 

  ،ںوهچ ںؤل لةیـسو ون نيلدا بطق نالاوم ثراو نا وتاعد هی

  ،ےهچ ةيرح نے دنملقع ام تنااش نيها

—Their heir, Syedna Qutbuddin. 

Keen minds are amazed by his virtues. 

 

 

 

ـس لَْثمِ ىٰدُهْلا بُطْقُوَ   ىٰدُهْلا فِیَْ
 

٢٢ 

 بٗيْقَِـن ينٌْمِاَ نٍيْدِ نِاهَرُْبوَ
 

  
 

 نيلدا ناهرب دمحم نالاوم نےا نيلدا فیـس رهاط  نالاوم – نيلدا بطق ةيمزخ نالاوم

  ،ےهچ رادسر ،ےهچ ينما – لثم ني

Syedna Khuzaima Qutbuddin—like Syedna Taher Saifuddin and Syedna 

Mohammed Burhanuddin—was trustworthy and noble. 

 

 

 ةٌَیرِاجَ صَِّّنلا لَُةسِْلسِوَ 
 

٢٣ 

 بٗوْرُغُ لٌاحَمُ صٍَّن رِاوَْنلاَِ
 

  

 

  ،ےهچ ةیراج لةسلس ون صن نےا

  ،ئياته يںنه بورغ زگ ره راونا نا صن

The chain (silsila) of Nass-appointment continues. 

Impossible that the lights of Nass fade! 

 

 

 



 

 
 

 -ُّلدا تُْثرِوَ دَْق رٌهِاطَ لُُهنجَْ نَااَ 
 

٢٤ 

 بٗیْنجَِ نيِّْاَِف صٍَّنبِ ةَاَع-
 

  
 

 ،ںوهچ رهاط دنزرف يںم ون لىٰوم نيلدا بطق

  ،ںوهچ بینج يںم  ،ںوهچ ثراو ون وتاعد يںم سي صن

I am his son, Taher, heir to the legacy of the Dais through Nass.  

I too am highborn and noble. 

 

 

 ىُّٰسرلا بيَِِّّنلا لِٓا كُوُلمْمَوَ 
 

٢٥ 

 بٗیْطَِت دَْق همِٖرِكْذِبِ تيِْاَيحَ
 

  
 

  ،ںوهچ كولمم ون لٓا ني دمحم بين يںم

  ،ےهچ ةحار ام يگدنز يرام سي ركذ ني لاگس هی

I am the servant of the high lords, the Aale Mohammed.  

My life is perfumed by their remembrance. 
 

 

 

 مْــــــــــــــيهَُدِْفلاَِوَ مْـــــــــُـهمَدِخْلاَِ 
 

٢٦ 

 بْٗیذِاُ يْمِحَْللِوَ يْمِدَ قُْیرِاُ
 

 
 

 

  ،نےاواته ادف رپ دمحم لٓا ،نےاورك ةمدخ ني دمحم لٓا

 ،ںوهچ ولاگ نے شوپ شوگ ارام تاذ يرام ،ںوهچ ںورهر نوخ ورام يںم

I serve them. I lay down my life for them— 

For this, I am ready to spill my blood, to emaciate my flesh. 
 

 

 



 

 
 

ـس لَاَق كََما لُوْقُاَ ليٍَِّع دُبْعَ  ن    ىٰدُهْلا فُیَْ
 

٢٧ 

 "بٗیْعجَِ بٌیْعجَِ يْرِمْاَ يَرِمْعََل"
 

  
 

 ،ںوهچ ںوهك يںم يما ویامرف هی نيلدا فیـس ليع دبع نالاوم يمج

  ،"ےهچ ےوارك بُّجعَت ،ےهچ بیعج رما ورام ،مسق نا ناج يرام"

I say this, as Syedna Abdeali Saifuddin said: 

“By my life, my condition is a wonder, what a wonder!” 

 

 

  

 ـصْعَْلا بِیِّطَ ىٰروَْلا لىٰوْمَ دِیِْئاتَبِ 
 

٢٨ 

  بْٗيصِمُ يئِْْارَوَ اًعرْذَ تُقْضِ امَ رِـ
 

  
 

  سي دیئتا ني صرعلا بیّط نامزلا ماما لىٰوم ارام

  ،ےهچ يأر حیصح يأر يرام ،يـتهن گنت ـتهاه ورام

By the inspiration (ta’eed) of the Master of the People, Tayyib of the Age, 

My arm’s reach is never short and my judgment hits the mark.    

 

 
 

 

 لاَبِ بًاادَ قِّحَْللِ دُهِاجَاُ 
 

٢٩ 

 بٗوْرُحُْلا نيِْتبَصَْناَ امَوَ نٍاوََت
 

  
 

 ،يرغب تيـسس ئيوك ،ےهچ داجه يرام رطاخ نا قح هشيهم

  ،ودید يـتهن يوكاته ےنم هی ئيارل 

My jihad is for Truth. 

I never weary. Battles do not exhaust my strength.  

 

 

 

 



 

 
 

  امًِئادَ ةٍـــــــّـَهمِ لىَٰع نيِّْاِوَ 
 

٣٠ 

ـسمَ امَوَ  بٗوْغُُل يْرِهْدَ لَوْطُ نيَِّ
 

  
 

  ،ںوهچ رپ ةهمّ هشيهم يںم

 ،يـتهن نكاته يا فعض ئيوك ےنم زگره ام يگدنز

I possess courage. 

Slackness never touches me. 

 

 

  هٗسمoَْا َّناَِف اًّیلَِع يْدِنَااُ 
 

٣١ 

 بٗوْعُصُ تَّْلذَوَ بٌطْخَ نَاهَ هٖبِ
 

 
 

 

  ،ںوهچ ںورك ءادن هشيهم نے ليع لىٰوم

  ،ےهچ ئياته ناسٓا وكلشم ،ےهچ ئياته كيله ةنمح سي منا هی

I call out to Maula Ali— 

His name makes dangers light and difficulties small. 

 

 

 نْاِ كََّناَِف نيِّْصرَُْنoا يِْـهلٰاِ 
 

٣٢ 

 بْٗیرَِق ينٌْبِمُ حٌتْفََف تَصرََْن
 

  

  ،رك صاخ سي زيزع صرن ،ےد يريا ےنم وت راگدرورپ ےا

 ،ےهچ بیرق ينبم حتف اقيقتح وت سےپٓا زيزع صرن وت

Allah, grant me your aid (nasr-e-azeez).  
If you grant me aid, then surely victory (fath-e-mubeen) is near! 

 

 

 



 

 
 

 نَيْرِكِاَّشلا نَمِ نيَِّْلعَجoْا يِْـهلٰاِ 
 

٣٣ 

 بٗيْحِرَ ءٌليِْمَ تيِْْيَب كَدِوْبجُِ
 

  
 

  ،رك كيته ؤارنارك ركش ےنم وت راگدرورپ ےا

  ،ےهچ وربه وره رهگ ورام سي ةواسخ و دوج ارتا

Allah, make me one of those who offer you thanks. 

By your grace, my house is filled with blessings. 

 

 

 

 نَيْدِمِاحَْلا نَمِ نيَِّْلعَجoْا يِْـهلٰاِ 
 

٣٤ 

 بْٗيصِخَ رٌـيْضَِن يْعِرْزَ كَنِمْیُبِ
 

  
 

  ،رك كيته ؤارنارك دحم ےنم وت راگدرورپ ےا

  ،ےهچ هزتا و رت تيیهك يرام سي ةكرب يرتا

Allah, make me one of those who offer you praise. 

By your providence, my farm is fresh and fruitful. 

 

 

 قٍّحَ رُاصَْناَ يَمِوَْق لَِكضْفَبِ 
 

٣٥ 

 بْٗیدِاَ ٌّكلُ ُّرغُْلا يَدِلاَوْاَوَ
 

  
 

 ،ےهچ )راصنا( نيد يريا نا قح موق يرام سي مرك و لضف ارتا

  ،ےهچ ترخا كین كیا ره ودنزرف نشور ارام

By your kindness, my people are supporters (ansaar) of Truth. 

My radiant children are morally upright. 

 

 



 

 
 

 رٌوُْهطَ ءٌامَ يَمِْلعِ عُبَْنمَوَ 
 

٣٦ 

 بٗوْشُمَ ءٌامَ فِلِاخَمُْلا بُشرُْوَ
 

  
 

 ،ےرك كاپ هج ےهچ نياپ ؤیا ومشچ ون لمع ارام

  ،ےهچ نياپ وليم ؤیپ ون نشمد فلامخ نےا

The wellspring of my knowledge is pure. 

My adversary’s drink is muddy. 

 

 
 

 هِٖئاوَغْاِـبِ دَابَعِْلا ُّلضُِی 
 

٣٧ 
 

 بْٗیرِمُ ٌّكشَ سِاَّنلا فيِ دُادَزَْيوَ
 

  
 

 ،ےهچ ےرك هارمگ نے دابع ارتا سي ارتوكا نےا دیك انها

  ،ےهچ ئياته ةدياز تابهـش كش نايمرد نا وگول ببس نا هج

He leads your servants astray by his deceptions— 

People’s doubt and confusion keeps increasing. 

 

 

 

 لَٗه ذْاِ بٍَثكَ نْعَ هُكْلِهْاََف 
 

٣٨ 

 بٗیِْهَل تِامَمَْلا دَعَْب سرِْخُْلا عَمَ
 

  
 

  ،رك كلاه بياتـش ےنها وت راگدرورپ ےا

  ،ےهچ گٓا تيگلس ،ےهچ ٹوهك ےطساو انها يـهچپ توم

Destroy him speedily! 

After death, he will attain total loss and blazing flames.  

 

 



 

 
 

 ئيِْاَعدُ فيِ تيِْوَعْدَ نيَِْب كْشرِْاَوَ 
 

٣٩ 

 بٗوُْتاَ كَیَْلاِ يِْـهلٰاِ يَا مُْهَل
 

  
 

  ،جےرك رادیگابه ام ءاعد يرام نے ودنزرف نا ةوعد يرام ،راگدرورپ ےا

  ،ںوهچ ںورك رافغتـسا كیدزن ارتا يںم ےطساو نا لاگس هی

Include the children of my Dawat in my supplication. 

Allah, I ask you to forgive their sins. 
 

 

 

 مِْهطِعْاَ مُْهَل رْفِغoْاَف يَِـهلٰاِ 
 

٤٠ 

 بٗيْقِرَ يَا مُٗهظْفَحoْا اذَكَ همُْاَنمُ
 

  
 

  ،جےید يـپٓا وديما ،جےید يرك فاعم وت وهانگ نا لاگس هی ،راگدرورپ ےا

    ،جےرك ةظافح وت ني لاگس هی ،رنارك ةظافح ےا بيقر ےا

Allah, pardon them and grant their wishes. 

 O Guardian, grant them your protection. 

 

 

ّفوَوَ   اَنمِوَْق نْمِ نَكاَ نْمَلِ قِْ
 

٤١ 

ـسَي ىٰدُهْلا رِخَْف كَیْعِالَِد  بٗیْجِتَْ
 

  
 

  ،جےپٓا قيفوت ےنها ،اته ےتهاس ارماه ،اته سي ام موق ارماه ئيوك هج

  ،پٓےا قاثيم ،ےد ئيد باوج هی نے نيلدا رفخ رهاط يعاد ارتا

Grant tawfeeq to those who were part of our community. 

Let them give misaaq to your Dai, Taher Fakhruddin. 

 

 

 



 

 
 

 هٰطٰ لِٓا لىَٰع لمِّْسَوَ لِّصَوَ 
 

٤٢ 

 بٗوْبُهُ حٍْیرِلِ امَ لىٰاِ يِْـهلٰاِ
 

  
 

  ،جےهرپ ملاس نےا تاولص رپ لٓا ني بين هٰطٰ ،راگدرورپ ےا

 ،ےهر وتكنوپه نوپ گل ںاجه

Allah, shower blessings of salawaat and salaam on Taha Nabi’s descendants 

As long as the rain wind blows. 

 

 

-٢٤-  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 


